107

Ooooo240
20040 00

ooooo

O o o

—0O0gooboooogn ——

g o o o

goooboobooboboobooboobooboooboobobooboo
gooobboboooooobbobboooooobbbooooobbobog
goooboobobooobooboboobooboboobooboboo
gooobboboooooobbobtoooooobbbooooobbbobog
gooobooboboooboobobooobooboboooboobobo
gooobooboboooboobobooobooboboooboobooo
goooboooboobooobooboboobooboboobuoobobo
gooobooboooboobobooboobobooobooboboo
gooobbobooooouobboboooooubbbooooobbobobog
goooboobobooobooboboooboobobooboobobo
30000000 00b00b00bD0o0boobOobooonoooDo3sooo
gododoooooobobbbbobobooooouoooooooobooooo
gooobooboboooboobobooobooboboobooboboo
00o0d0ooDOooooogo40000000000ooonDoooongeE
de Saint-Denis 0000 BudeO OO OO OO

309



108 00000240

Sicelides Musae, Paulo maiora canamus;
non omnis arbusta iuuant humilesque myricae:
si canimus siluas, siluae sint consule dignae.
VItima Cumaei uenit iam carminis aetas;
magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 5
lam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna;
iam noua progenies caelo demittitur alto.
Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum
desinet ac toto surget gens aurea mundo,
casta, faue, Lucina: tuus iam regnat Apollo. 10
Teque adeo decus hoc aeui, te consule, inibit,
Pollio, et incipient magni procedere menses
te duce. Si qua manent sceleris uestigia nostri,
inrita perpetua soluent formidine terras.
Ille deum uitam accipiet diuisque uidebit 15
permixtos heroas et ipse uidebitur illis

pacatumque reget patriis uirtutibus orbem.
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gobooboooboobooboooobooooboooobooooo
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At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu
errantis hederas passim cum baccare tellus
mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 20
Ipsae lacte domum referent distenta capellae
ubera, nec magnos metuent armenta leones;
ipsa tibi blandos fundent cunabula flores.
Occident et serpens, et fallax herba ueneni
occidet; Assyrium uolgo nascetur amomum. 25
At simul heroum laudes et facta parentis
iam legere et quae sit poteris cognoscere uirtus,
molli paulatim flauescet campus arista,
incultisque rubens pendebit sentibus uua,
et durae quercus sudabunt roscida mella. 30

Pauca tamen suberunt priscae uestigia fraudis,
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quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris
oppida, quae iubeant telluri infindere sulcos.

Alter erit tum Tiphys, et altera quae uehat Argo
delectos heroas; erunt etiam altera bella, 35

atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles.

gboooboooboobooobooooboobobooboono
5DDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
ooboobooboobooboooobooboobooobooboon
oobooboooboobooobooboobobooboooDoo
ooooboooboobooboobooobooboog
oobooboooboboboobooooboooboooboobooobooon
oobooboooboobooboooobooobog
obooboobooboboobooboooobooboobooobooboo
ooboooooboooobooobooogoon
ooboooooboooooooboooboan
DDDDDDDDDDDDDDDDEDDDDDDDD
ooboobooobooooobogoboo
ooboobooobooobooboooboooobooboo
ooboobobooboooobobooboooooo
oboobooobooooboobooboooboaon
ooooboooboobooobooon
ooooboooboobooboooooboobooobooo
DDDDDDDDDDDDDDDDDEDDDDDD
oobooboooboboboobooooboooboooobo

312



0Oooao 111

Hinc, ubi iam firmata uirum te fecerit aetas,

cedet et ipse mari uector, nec nautica pinus

mutabit merces; omnis feret omnia tellus.

Non rastros patietur humus, non uinea falcem; 40

robustus quoque iam tauris iuga soluet arator;

nec uarios discet mentiri lana colores,

ipse sed in pratis aries iam suaue rubenti

murice, iam croceo mutabit uellera luto;

sponte sua sandyx pascentis uestiet agnos. 45
«Talia saecla» suis dixerunt «currite» fusis

concordes stabili fatorum numine Parcae.
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Adgredere o magnos (aderit iam tempus) honores,
cara deum soboles, magnum louis incrementum!
Aspice conuexo nutantem pondere mundum, 50
terrasque tractusque maris caelumque profundum;
aspice uenturo laetantur ut omnia saeclo.
O mihi tum longae maneat pars ultima uitae,
spiritus et quantum sat erit tua dicere facta!
Non me carminibus uincat nec Thracius Orpheus, 55
nec Linus mater quamuis atque huic pater adsit,
Orphei Calliopea, Lino formosus Apoallo.
Pan etiam Arcadia mecum si iudice certet,
Pan etiam Arcadia dicat se iudice uictum.
Incipe, parue puer, risu cognaoscere matrem 60
(matri longa decem tulerunt fastidia menses);
incipe, parue puer: cui non risere parentes,

nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est.
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oobooboooboboooboooboobobooboooboo
oooobooobobobooboobooobooboobooo
ooooboooboboooboobooooboobooooon
oobooboooboobooboooobooobooobooobo
DDDDDDDDDEIDEIDDDDDDDDDD
DDDDIEIDDDDDDDDDDDDDD

gobooboooboobooboooboobogoo
oobooboooboooobooooboobooboobooboon

a

O0000Sicelides Musee: OO0 000000000OO0O0OO0O0O0OOO0O
DDIZIIZII‘ZIHDHDEIEIEIDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
paulo maiora: with this phrase Virgil sets this Ecloque apart from the rest.")
magnus (comp. majo) D 0D 0000000 DOOOO0DOODDOO0
maioraDDDDDDDD12D22I]36D48D49DEIDDDEIDDDEDJn‘agnule]D
gooono

0 arbusta arbustum DO OO O0O0OO0O Oxford Latin Dictionary O O
O. L. DOODO. A wood, copse, plantation. O . A plantation of trees on
which vines were trained. 0. (pl.) Trees, bushes, shrubs. 00000000
OMO000000 abustumO 00390 0013000100 000000640
oo0ooboooboboooboobobooobooboobooboobooo
0 O.L.D.OO0OOODOO trees, bushes, shrubs 0O0O0O0DO0DO0O0OOOO
goooboobobooobooboboooboobobooboobooboo
0000000000000 000000orchards? trees® les vergers*J

buissons®'[] les arbustes'®’]] Straiicher'”] Gebiish®'0 gli arbusti.”

humilesque myricae: the dense tamarisk bushes with their delicate foliage and
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pink flowers were common in the coastal lowlands of ancient Italy and Sicily and
so became a feature of the pastoral landscape laurusD0 0000000000
O000Omyicad 00000000000 OChumilisOOO0OOCO0O0O0O0OOO
Jo0oobooboboooboobooboboooboooboobobooo

myical D0 0000000000000 0000O00O00OO0OOOOO
O000000000000000000000000000000 tamarisk,
tamaris, Tamariske, tamarisco.

O si canimus siluas, siluae sint consule digneee DO ODOO0ODO sOO0OO
OO0sid00MmMsiluge, dignee 00D 00000000 00000000
goooooooo

siluss: OO arbustumO myricaO0 OO0 OO0O00O0O0OOOOOO

oconsule: I:IIZID40DIZIII‘ZIII‘]HDHDEIDDDDDDDDDD
O Vltima...aetas: Cest le dixieme siécle, qui doit étre suivi du renouvellement
des temps et par conséquent de I'age d’or."” Romani autem eo tempore, quo Virg.
haec scripsit, decimo mense s. saeculo se vivere putabant, et exspectabant primi
reditum.

Cumeei..carminiss. O O000000000000O0O0O0O0OOCOOOOO
goooboobobooobooboboobooboboobooboboo
gooooobbobooooombobboobb bbb ooooog
O0000000D0O000000Le profezie contemplate nei Libri Sibillini
sostenevano che la storia del mondo era scandita in grandi cicli periodici: da uno
stato ideale di primitiva innocenza la civilta via via si degradava fino a
ricominciare un nuovo ciclo (ordo). Un intero ciclo corrispondeva al magnus
annus, che comprendera a sua volta dieci magni menses (cfr. v. 12), ciascuno
della durata di 100 o 110 anni e presieduto da una divinita (per esempio, il

primo da Saturno, l'ultimo da Apollo). Questa concezione dei magni menses Si
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fuse poi con quella delle quattro eta del mondo: dell’oro, dell’argento, del bronzo
e del ferro™

uenit 0O00O0O0O0OOOOOO

O magnus..odo 00000 magnus.

ab integra integer [ non touché, qui n'a recu aucune atteinte, non entame,
intact DO 0ab integro D0 0000000000000 OOOOOOOOO
O0exOOO deintegro OO0 OD0OO0O0OO

nascitur: like redit, demittitur, indicates a process now going on, not an
accomplished state of affairs."’
O Virga Virgo, Ay, s. lustitia, lovis et Themidis filia™ 000000000
gooobboboooooobbobboooooobbbooooobbobog
oo

Saturnia regnae OO0 0000000000000 0O0O0O0O0OOOOOO
gddoddooooooobobbobbbobobooooooooooooooo
goooboobobooobooboboooboobobooboobooo
gobobooboboodoobbuooo™obooobobuooobboooboobo
dddoooobooboboboboooogsu3aspuooooooboooooo
g

Primus ab aetherio uenit Saturnus Olympo

arma louis fugiens et regnis exsul ademptis.

Is genus indocile ac dispersum montibus altis

composuit legesqre dedit Latiumque uocari

Aurea quae perhibent, illo sub rege fuere

saecula; sic placida populos in pace regebat:'
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gobooboooboobobooboooobooboboobooDo
gooobboobooboooboobooboooboboboooboo
gbobooboooboooobooboooobooboobo
goooboooboboooboobooboooboboboooboo

goooboooboboooboobuoboboooo

000000000000 0000oOoooooooo?
O noua pragenies: repris par gens aurea (v. 9) désigne la génération entiére
descendant du ciel, plutét que I'enfant seul.™®

ceelo.ato OO0O0O0O00O0OOO0O
o0 0000000000000Tu, casta Lucina, fave puero modo nas-
centi quo primum gens ferrea desinet ac aurea (gens) surget tot mondo.
0 mada adds a note of urgency to an imperative."

puerc. puer DO O OO DO OOOThe identity of the child was a subject of
speculation even in Virgil's lifetime, and it is unlikely that the mystery will ever
be solved.® Nicholas Horsfall O “A companion to the study of Virgil” 00 OO
O0000o00o0oooooooooooo@) A son of Palio: Servius mentions
two sons of Pollio, Salonius and Asinius Gallus. (ii) A son of Mark Antonty. Or
rather the twins, Alexander Helios and Alexandera Selene, born to Cleopatra.
(iii) A son to be born of the marriage between Antony and Octavia. (iv) A son to
be born of the marriage between Octavian and Scribonia. (v) Marcellus, son of
Octavia and Marcellus, her late husband. (vi) Augustus. Unworkable, because
the puer is not yet born; many of the puer’s attributes Augustus only acquires at
a much later stage. (vii) Christ. So first explicitly, Constantine and St Augus-
tine 0000000000000 000000000O0OO00O0Opuerd not a

real child, but rather a metaphor for the birth of a new era?
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quc O O00OCuidOO000O000O0O0OD0OOD0OaOaOn Pierre
Boyancé [0 [ quo est un ablatif d’accompagnement et non un instrumental O O O
O0O0ODOg“Virgile et le mystere de la quatrieme Eclogue” 0 Jrome Car-
copino 000000 0Oquod 00O Omomentd 00000000 OOOOO
000000000000 00000000D0O00000OOOooDaigne,
seulement, chaste Lucine, aider a la naissance de I'enfant, avec laquelle, enfin,
cessera la race de fer et surgira, sur le monde entier la race d'or?0 0000
gooobooboobooobooboboobooboboobooboboo
0000 Mario Geymonat 0 D0 OO 0OOOOOTu dunque proteggi, casta
Lucina, il fanciullo che sta nascendo, per il quale per la prima volta avra fine la
generazione del ferro e sorgera in tutto il mondo quella dell’oro*

ferea.genss D000 O00O0O0O0OOOOOOOOOOOOOOOOOOO
gboooboobobobooboobooboo
0 desinet.surget OO000O0O0O00000OO0O0O0O0O0OOOOOOOOO
ERN
10 Lucna OOO0O0O0O0COO0OO0OO0OOCOOOOOOOOOOOOOOO
googouoobobbobooobogo

tuus.. Apdilc O0O0OOOOO0OOO0O tuus. Apollo figure here in a dual
capacity, as the brother of Diana Lucina and as the god who inspired the sibyl.*
11 adea Adeo souvent joint aux pronoms personnels quand on passe d'une
personne a une autre; C'est un mot qui renforce et qui équivaut au francais
«justement, précisément».”

decus hac aeui: 'this glorious age’ rather than 'this glory of his time’.”

te consule...pdlio..te duce: Polio D0 00000000000 OOOOOO
goooobooboobbobobooooooooobooooooboboobobobooboboo
0000 BudéeO OO teduce 0D ODOODOO0OOO0OLoebO 00O te duce O
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oo0oobuooboboooboobo

inibit 000 inibitd 000 decus hoc aeui.

12 Pdlio Gaius Asinius Polliod DO O760 00000 0400000000
oo0ooboooboboooboobooboooboobobooboobooboo
gooooboooboboooboobobooobooboboobooboono
goojobooobobooobooboboooboobobooboobooo
gooooooo

incipient magni procedere menses; incipient0 O O 0 O 0 megni 0 O O O

13 sceleris..nostri: scelus D0 000 000000000000 OOOOOO
gooobooboboooboobobobobooobooon

14 inrita ad nihilum deducata restigia.””

soluent OO0 soluentd 000 inrita Uestigia).

15 llle DOOOOOOOQO illeille J00O0OO nascens puer.

deum uitam: 0000000000000 0O000O0O0O0OO0OOOOOO
ooooooogo.... gogobbbbbobbboooooooooooo
000000000000000000¥00000000000041090113
accipiet...uidebit...uidebitur..reget OO0 0000000000000

17 patriis, uirtutibus: Allusion au role de négociateur que Pollion joua dans les
accords de Brindes, plut6t qu’a des succés militaires.”

uvirtutbuss DOOO00O0OO0OOCOOvirdOOOOOvitusOOOOOOOO
000000 L.D. 000000000000 UDDOOThe qualities typical of
a true man, manly spirit, resolution, valour, steadfastness, or sim. 0O OO0 O
0000000 virusOOOOOOoOoOoOOoO0O0O0O0O00000o0oooooo
00000000 bObOooOooboowyoro0o0Doooomoboooooo
gooobooobobob4000obgno

180200 0 OO OO OOAt, puer, tellus nullo cultu fundet tibi prima mu-
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nuscula, hederas passim errantes cum baccare et colacasia mixta ridenti acantho.
1801 2500 0 O O O Gentillesses spontanées de la nature.*
18 At At sert au poete de transmission a la description de I'age d’or !

nullo awtv: OOODOOO0OO0O0ODOO0COO0OO00OOCOOOOOOOOOOOO
00 I012500 Ante louem nulli subigebant arua coloniD 0 00000000
oot uobobobobooobooboooooo

munusculae munus OO0 DO 000 OO munusculumO O 0000 puerd O
googoo
19 hederas...baccare: L'edera, sacra a Bacco, formava la corona dei poeti. Il
baccare era un’ erba magica, usata da Tirsi contro il malocchio nell’egloga
settima, v. 27.%?
20 ridenti...acantha DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDHHh
gooobooooo

colocasia: O. L. D. 0 O The Egyptian bean. Gaffiot 0 O nénuphar D0 00O O
gooogbooboboobooboobobooboobobbooobo
21 Ipsee: O0OO0OO0OO0O0O0ODOOOO0OOOOOOOOOOOOOODOOOO
0000000230430 000 ipsa, ipse.

domvum: OOOOOO0OO0O
22 magnes...leones: magnns O O 0O O

amentax amentum DO 000000000 OOOO0O
230 ‘your very cradle shall profusely bloom with delightful flowers’; a return
to the theme of 19-20. some editors(] O J 0 Loeb (J [ transpose this line to
follow line 20 and alter fundent to fundet.*

blandos: S'agit-il du parfum ou du charme pour les yeux? Peut-étre de I'un et
de l'autre®

24 ueneni: JOOOOOOO
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25 oocidet.nascetur: OO0 000000000000 OOCOOOOOO
goooboboooouobbbbood

amamum: amomum herba est suavissimi odoris, quae tantum in Assyria
nascitur
26 At 000036000000 00000000 adolescenced 00000
goooooobobbobbbboboooogbbobboobobobbobooooo
gooooooo

heroum laudes et facta parentis;. D0 0000000000000 O0O0O
O0virtuslDOOOO0O0O0O0D0D00O0Ooooooooooo
27 uirtus: perhaps still 'manliness,” though the word had long since been
extended to other qualities and Cicero defined it (Leg. I. 25) as nihil aliud quam
in se perfecta et ad summum perducta natura.*
280300 Ces vers sont élégants et pittoresques.”
26 mdli: mollis DO 0O0O0O0O0D00000000O00O0000O0OO0OOOOO
00000000000 0o0o000o0dBenoistD 0000000000
0000000000000 00DOLes interpréetes sont en désaccord sur la
maniére d’entendre molli. Mais en plagant ce mot en téte du vers, Virgile indique
nettement que c'est sur lui qu’il veut attirer I'attention. Jexpligne donc avec
Wagner, Forbiger, Ladwig et plusieurs autres: dépouillé de barbes piquantes.
L'épi jusqu-la avait besoin d'étre protégé contre l'avidité des oiseaux. lls
deviennent inoffensifs: I'épi n’'a plus ses défenses. La est la merveille®

flavescet DOOOOO0 rbensD 000000 OOOO

campus: ager J O OO 0OOO0O
300 [I'excellente traduction de M. Goelzer: «Les chénes au bois dur distilleront
la rosée du miel»*

310 330 La navigation est traditionnellement considérée comme une manifesta-
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tion de la démesure humaine; les fortifications évoquent I'égoisme et la guerre;
I'agriculture meurtrit la terre et témoigne d'un manque de confiance en sa
féconditée.*
31 Priscae uestigia fraudis: 130 0 O O sceleris vestigia nostri 0 0 0 OO
320 Thetm: 0000000000000 OOOOOOOOODOOOOOO
oogd
33 telluri: datif de direction; en prose in tellurem®’
34 TiphysOOODODODODOOO0OO0O0OO0OOO0O0OO0OOOO0O0OO0OO0OOO0O00O0OO
gooobobobboogoo
36 magnus Achilles: magnus DO OO OO0O0O
370450000
37 fecerit D0 U0UOODOOOO0O0OO0O0ODOOOOOOODOOOOOO
38 ipse UOUOO0OO00OODOO0OOOIpsedd0O0OOODODOOOOO
00430000000 ipsed 0004500000 00000 sponte sua OO
0038000 ipsed ‘eventhevoyager”0 000000000000

mari: with cedet may be dative or ablative*

uector: nauta

pinus: navis 000000 OBudéd O le pin flottant 000000 OO
00000002060 00 Mincius infesta ducebat in aequora pinu.
39 omnis feret amnia telluss OO O OO 101270 1280 O O ipsaque tellus
omnia liberius, nullo poscente, ferebant. 00 OO0 000000000000
ooobo0oOoobobDOoboO0oobOobOooOooobobobowuooDbo
O0000D0000000DDOOONec uero terrae ferre omnes omnia possunt.
0o0Dboooo0booooboooobooooDbo0m@oboooooDoo
gobogobdpossunt 000 oobooobobooobooboo
feret0D0 000000000000
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41 tauriss OUO0OD0O0OOOOOOOtauris is either dative of interest or less
likely ablative of separation.*!
0450000000000 0DO0bDO0OO0bOobObOOobDUOOoboOobobDOo
oo0oobooobobooobooboobooobooboboooboobooboo
gooooboooboboooboobobooboobobooboobobo
gooobooobobobobooo
420440 00000000000 Nec lana discet mentiri varios colores, sed in
pratis ipse aries mutabit vellera jam murice suave rubenti, jam croceo luto.
42 mentiri: 00 Gaffiot 0 mentior D 0 00000 imiter, contrefaire 0 0 O
00000000 lalaine napprendra plus a simuler des couleurs diverses.[ [
O00000000000000000000000000 000 mentiris juve-
nem tinctis capillis. tu fais le jeune homme en te teignant les cheveux.
43 jam..jam: OO O0...... good

suave: OO0 svavisOOOOOODOOOODOOOOOOOO

rubenti: 280200 000 0000000000000 O0O0OOOOOOOO
0 O O rubenti murices, croceo luto (43), sandyx(44).
44 murice..lutc 00000 OO O Murice, luto désignent des couleurs par la
matiere dont on les tire; murex, c'est le coquillage qui donne le pourpre, lutum, la
gaude, plante a I'aide de laquelle on teignait en jaune*
45 sandyx: A red dye derived from oxides of lead and iron, and perh. other
sources; a scaret cloth.(O. L. D.)
4600 470 0 0 O O O O O Parcae concordes stabili numine fatorum dixerunt suis
fusis: «Currite talia saecla.
46 Talia saecula...currite: Talia saecula ne pas y voir un vocatf; c'est le régime
de currite, pris au sens transitif; cf. En. 111, 191 currimus aequor; Cicer. De off. I,

42 currere stadium“®
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47 stabili..numine DOO000O0O0OOCOO0O0O0OO0OOCOOOOO

Parcee: DODOO0ODO0OOODOOODOODOOODOOOOOOODOOOO
gooobuooboboobooboboobo
48 magnos hanores: les grandes magisturatures et les distinctions officielles.*”
4900510 versi di particolare solennita in cui € sensibile un’eco del tono mistico
e grandioso di Lucrezio, accresciuta dalle assonanze interne e dalle rime
(magnum, incrementum, nutantem, mundum, caelum, profundum).“®
49 magnum lovis incrementum: a very remarkable phrase, meaning 'off-spring’
in the sense of the biblical use of 'increase’.* Magnum lovis incrementum & una
espressione lenta et solenne (prodotta anche dal verso spondaico), ricca di
allusioni ambigue, non facilemente traducibile. Magnum, «grande», & la parola
preferita da Virgilio in tutta quest’ egloga.”
50 J0b0OobooOobooboboooboobobobooboobooboboo
gooobbobuoooooobbbuoooooo

Vois trépider la masse voitée du firmament.”’

Vois s’ébranler le poids du monde tout entier.*?

Regarde le monde gravitant sous le poids de la vo(te céleste.”

Vois le monde agité d’un long frémissement.*

Vois la volte céleste plier sous un poid qui la courbe.”

Vois tressaillir de joie et le monde & la masse convexe.*

See how the world bows with its massive dome.””

Look at the cosmos trembling in its massive round.™

Behold how the vaulted universe trembles in awe.™

Look at the world nodding beneath the weight of its dome.*

Look at the world, rocked by the weight of its overhanging dome.®”

Look how the round and ponderous globe bows to salute you.*”
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Guarda il mondo che scuote la curva mole.®

Guarda il mondo che oscilla nella sua massa convessa.*’

Guarda il mondo ondeggiante nella sua massa ricurva."”

Guarda come esulta il globo nella sua sferica mole.*

Siehe, wie unter der Last der Himmelswolbung das Weltall schwankt.®”

Siehe, es wankt und schwankt des Weltendomes Gewolbe.®

Siehe das Weltall, erschauernd unter der lastenden Kuppel *
51 terrasgne tractusque maris caelumque OO0 OO0 O0OO000O0O0O qued O
goooboboboooooo
53 longae maneat pars ultima uitaee OO0 0000000000 OO00O0OO
000000000 o0ooo0ooooooooooood longusO0000O
gooobboboooooooo
540 0 0000 0et (tantus) spiritus quantum sat erit dicere tua facta. spiritus
gooobboboooooubbbbooooubobbboo

tua dicere facta: 260 J O O factaparentis 0000000000 O0OOOO
O O en erit umgquam ille dies, mihi cum liceat tna dicere facta?0 0 O O O O
googbuoobooboobobboboooboon
55050 0 0000boobobooobooboboboobouoobuoobobo
gooobbobooooouobbobboooooobobbooooobbobog
gooobooobobobobooobgo
55056 Non...nec...nec. Emploi pléorastique de la négation pour donner plus de
force a la pensée™
55 Thracius Orpheus: 00 000000000000 OO0OO0OOOOOO
000000 ODOrphée et Linus sont cités comme poégtes mythiques de I'age
dor.™
56 LinusOOOO0O0O0 dvec0 0D OO0 O0OO0OO0O0O0O0OO0OO0DOOOOOO
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goooogoobooboo

57 Cdliopea ODO0O0D0D0O00O0OODODOOOOOOOOO

58 Pan..Arcadia iudices 0000000000000 O0O0OOOOOOOO
oo0oobooooobooobooooog

eoUell Db bOoobOonood4gpos0bgoooooobooooo
do00o00oooooobodmgnus0 00 parvus D OO0 OO0OOOOOO
gooooooo

60 risu: Risu e il sorriso sia della madre che del bambino: una delle tipiche
ambiguita poetiche virgiliane.™

61 decem menses: il s'agit peut-étre de mois lunaires (O 280 jours); en ce qui
concerne la durée de la grossesse, cette formule de type archaique est restée
usuelle pendant toute I'’Antiquité.”™

62 cuinonrisereparentess D00 O00OO0O0O0O0O0OOOLoebOOO Budéd O
O cui non risere parentes 0O O OO PerretJ 0 qui non risere parentes [
00000 Coleman, Clausen OO0 qui non risere parenti J 000000000
goooboobobooobooboboooboobobuooboobooboo
googogan

oooo
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